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Amnorarnig

Y crarTi po3TiSHYTO OCOOIMBOCTI BUKOPHUCTAHHSI CTpaTerili PeKOHTEeKCTyauli3allil sIK JIHTBOKOTHITHBHOI omepamii B
MepeKJyIazli CTyAeHTCHKOrOo cileHry. [IpoaHari3oBaHoO eTany peKOHTeKCTyasli3alii, yCTaHOBJIEHO JIEKCHYHI Ta CTUIICTHYHI
0coBJIMBOCTI IepeRIaLy CTYLEHTCHKOrO CJIEHTY, BUOKPEMJIEHO IPUHOMH, L0 € TUIIOBUMHU AJIsI [T€PEKIIaLy HEHOPMAaTHUBHOI
CTYJIEHTCHKOI JIEKCHUKHU.
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Abstract

Student slang as a secondary communication system is used by students exclusively in the context of informal
conversation, since slang units cannot be used appropriately without knowing specific university terminology. The
difficulty of translating such profanity is caused by the need for recontextualization - the translator's reconstruction of
the source and target text contexts. The study of student slang words, in particular the techniques of translating them from
English into Ukrainian, is relevant due to the dynamic nature of student slang, as well as the expansion of the boundaries
of contemporary academic mobility of students. The purpose of the article is to determine the peculiarities of using the
recontextualization strategy in the main techniques of translating student slang from English into Ukrainian. The
integrated study of recontextualization in student slang translation involved the application of the following methods: the
method of continuous sampling (for assembling slang units from student web-blogs), the method of descriptive observation
(for defining possible techniques of translating student slang), methods of analysis and synthesis (for singling out lexical
and stylistic peculiarities of student slang translation and formulation of conclusions). Results. Within the framework of
sociocognitive approach, context is considered to be a special mental construct generated by participants in their episodic
memory in the course of communicative interaction. The relevant constituents of the unique, subjective and dynamic
context model include the sender and receiver of the message, their relationship, personal (situational) and sociocultural
knowledge, evaluations and emotions, place and time of communication. A translator as a mediator of communicative
interaction between the sender and the receiver of the message, also constructs a context model. Effective translation
activity is possible only if the peculiarities of the context models of both the sender and the receiver of the message are
taken into account. That is why the translator's context model is formed by incorporating the context models of both
communicative partners into an integrated context model. Recontextualization as a linguistic and cognitive operation is
aimed at reconstructing a communicative situation in the conceptual coordinates of communicative partners.
Recontextualization in translation is a comprehensive translation strategy that affects all structural and communicative
levels of the text and is used to adapt the translated text to the conditions acceptable in the target environment and the
pragmatics of bilingual interaction. The strategy of recontextualization in student slang translation includes several stages:
reconstructing the integrated context model that will resonate with the usual, everyday conditions of student life;
domesticating the source text through analogy and specification; using appropriate translation techniques and
transformations to reproduce the meaning of student slang in the target language. A comprehensive analysis of the
illustrative material proved that the strategy of recontextualization involves such most frequent techniques of translating
student slang as the search for appropriate equivalents in the target language, descriptive translation, explication and
calquing. The highlighting stylistic features of translating student slang include metaphor, metonymy and antonomasia.
The stylistic load of student slang often causes translation difficulties, since the strategy of recontextualization requires
the involvement of a wide range of not only situational background, but also encyclopaedic knowledge. Originality. The
article presents the attempt of making a deep insight into the application of the recontextualization strategy in translating
student slang from English into Ukrainian. Conclusion. The results of the study prove that student slang is a multifaceted
and emotionally coloured linguistic phenomenon that serves not only as a means of communication but also as a kind of
sypher encoded in a mosaic of words and phrases. The strategy of recontextualization as a multi-stage linguistic and
cognitive operation is focused on the reconstruction of the communicative situation by the translator in order to adapt the
target text and adequately translate slang units. It is proved that the main techniques of translating student slang from
English into Ukrainian are the search for appropriate equivalents in the target language, descriptive translation,
explication and calquing. Metaphor, metonymy and antonomasia are the most effective and frequent stylistic means aimed
at fulfilling the pragmatic function of slang units. We consider the study of possible ways of translating student
abbreviations and phraseological units from English into Ukrainian to be much promising.
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IMocranoska npobsemu. Bupashe kosopuTHe
CTY[IeHTChbKe MOBJIEHHSI 3 XapaKTEPHUMHU JIEKCUY-
HUMU, TPaMaTUYHUMHM Ta CTUJIICTUYHUMHU 0COOIIH-
BOCTAMH 3aBXAM TNepebyBae y ¢GoKyci YHCIeHHUX
HayKOBUX PO3BiOK. CTYOEHTCHKUM CJIEHTOM 5K
BTOPMHHOK CUCTEMOI KOMYHiKallil olepyoTh CTy-
LOEHTH 333BUYAl Y KOHTEKCTI Heodil[ilHUX pO3MOB,
OCKIJIbKU CJIEHTOBi OAVHUI He € IIUPOKO BXXMBA-
HUMY, 1X HEMOXXJIMBO BHUKOPHCTOBYBATHU JOPEYHO,
He BOJIOZ{I0UH CITeNH(piTHOI0 YHIBEPCUTETCHKOIO Te-
pMiHomorieto. L{o6ispie, TpygHOLLI TepeKIany Ta-
KUX HEeHOPMAaTHBHUX JIEKCHYHUX OOWHUIb 3yMOB-
JleHi MoTpebor peKOHTEKCTyauTi3anii, To6To BinTBO-
PEeHHS mepekyagadyeM KOHTEKCTY SIK IKepesIbHOTO,
TaK i LiJbOBOTO TeKCTy. BUBUEHHS CTydeHTChKUX
CJIeHTi3MiB, 30KpeMa cITocobiB X ITepeKafy 3 aHT-
JIifcbKOI Ha YKPalHCbKY MOBY, € Ha uaci uepes AuHa-
MiUHy TIpUPOAY CTYOAEHTCBKOTO CJIEHTY, @ TaKOX
pO3LIMpeHHs MeX aKajieMiyHol MOoOiTbHOCTI
CTYHEHTIB 0COOJIMBO B YMOBAaX CHOTOEHHSI.

Amnanis ocranHiX gocaimKens i myomikanii. [o-
CITiI>KEHHI0 CTpaTeril peKOHTeKCTyasli3alil B Iepek-
napi ceoi mpaui npucesTuiy P. [TapoBo3sHiok ([Tapo-
Bo3HWOK, 2018), T. Altahmazi (Altahmazi, 2020), M.
Baker (Baker, 2006), A.Greenall i E.Lefaldli
(Greenall & Lofaldli, 2019) Ta in. [Iposemenuii MoHi-
TOPUHTI 32CBiJYWB, 110 OCTAaHHI HayKOBi PO3BigKH 3
OOCJIiIKyBaHOI MPobeMaTHKU 30e01JIBIIOTO CTOCY-
I0TbCS TaKUX cep mepekiaay, ik Meiarnepekian Ta
HayKOBO-TeXHiuHMI mepekyan. CaMe TOMy BBa)Ka-
€MO I[IJTKOM peJIeBAHTHUM IPOCTEKUTH peasizalito

Binnpasunk

cTpaTerii peKOHTeKcTyasi3anii y chepi HeiHCTUTY-
LilfHOT 0 AMCKYPCY, 30KpeMa B ITepPeKIajli CTyJeHTCh-
KOT'O CJIEHTY, SICKPaBi NPUKJIaiu SKOT0 B3ATi 3 aHT-
JiICBKOMOBHMX CTY[I€HTCHKHX OJIOTiB.

MerTa cTaTTi - BUSHAUUTH 0COOIUBOCTI BUKOPH-
CTaHHSI cTpaTeril peKOHTEeKCTyasli3alii B OCHOBHUX
criocobax mepekyagy CTYLEHTCHKOTrO CJIEHTY 3 aHT-
JIIICbKOI Ha YKPalHChbKY MOBY.

Buknajm oCHOBHOTO Marepiaixy JociimKeHHS. Y
Cy4YacHil JIIHT'BiCTULi KOHTEKCT (Bim mar. contextus -
MO€HaHHA, 3B’ A30K) BU3HAYAKTEL AK «CeMaHTUKO-
rpaMaTUYHY i KOMYHIKaTUBHY €JHICTh TIEBHOTO TeK-
CTOBOTO €JIeMeHTa 3 TEKCTOBUM i CUTYaTUBHUM OTO-
YeHHSIM SIK IHAUKATOPOM 3HaYeHHs ¥ pyHKI10Hab-
Hol Baru Takoro ejgemeHTa» (CeniBanoBa, 2010, c.
251). [IpoTe B HAUIOMY IOCJTIIKEHHI MU 3aCTOCOBY-
€MO COL[IOKOTHITUBHUM MiAXia N0 PO3yMiHHS KOHTeE-
kery T. A. sau [leiika (Dijk, 2008) iposrasmaemo
KOHTEKCT SK OCOOJIMBUI, 3reHEepOBAHWN Y4acHU-
KaMM KOMYHIKaTUBHOI B3aeMOAil MeHTaJIbHUI
KOHCTPYKT, TOOTO MeHTAJIbHY MOJeNb KOMyHIKaTH-
BHOI CUTYaLii B IXHil emizogquuHii mam siti. [o peste-
BAaHTHUX CKJIAJHUKIB KOHTEKCTYaJIbHOI MOJeJi Ha-
JIe>KaTh BiATIpPaBHUK Ta OTPUMYyBay IOBiAOMJIEHHS,
CTOCYHKH Mi>X HUMH, 0coOuCTi (CUTyaTHBHI) U cowi-
aJIbHO-KYJIbTYPHI 3HaHHS, OL[iHKY Ta eMolil, Miclle i
4yac KoMyHikalil. BinnmosinHo, Ko)KeH i3 KOMyHika-
TUBHUX TIAPTHEPIB KOHCTPYIOE BJIACHY KOHTEKCTYa-
napHYy Moaesb (KM), ika Mae yHIKa/IbHY Cy6 €KTUBHY
Ta AWHaMiyHy TIpUpOAY: BIiATPaBHUK TIOBiIOM-
nenHs - KMI, a orpumyBau nosigomieHHs - KM2
(gus. Puc. 1.).

Orpumysay

KM1

KM2

Mepexnanay
(OrpumyBau+BinnpaBuuk)

KMI1+KM2

Puc. 1. [Ipoliec pekoHTeKcTyasi3allil B nepekiaai
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Excrpanosoroun  BUIECKa3aHe Ha Ipolec
TepeKIIafly, 3a3HauMMO, 1[0 NepeKyIafay sk Mepia-
TOpP KOMYHIKaTUBHOI B3aeMOJil Mi>X BiilIpaBHMKOM
Ta OTPMMYyBaueM IMOBiJJOMJIEHHS TaK0>X KOHCTPYIE
KOHTEKCTyalIbHy Mojenb. EdeKTHUBHaA Nepekiana-
LIbKa AiSJIBHICTE MOXKJIMBA JIMILIEe 33 YMOBHU Bpaxy-
BaHHS 0COOINBOCTEH KOHTEKCTYaIBHUX MOZe/IeH K
BiinpaBHMKA, TaKk i OTpMMyBada IOBiJOMJIEHHS.
Came TOMy KOHTEKCTyaJIbHa MOJeJIb MepeKIafaya
YTBOpeHa LUIJIIXOM iHTerpalil KOHTeKCTyalbHUX MO-
Iened 000X KOMYHIKaTUBHHX ITAPTHEPIB y CYKyT-
HUH MPOAYKT - IHTETPOBaHYy KOHTEKCTyajlbHYy MO-
nensb (IKM).

3araJioM peKOHTEeKCTyaJsli3alio BU3HAYAEMO SIK
JIIHTBOKOTHITHMBHY OIlepallilo, 30pieHTOBaHy Ha pe-
KOHCTPYKLiI0 KOMYHIKaTUBHOI CUTyalil B KOHLE-
TyaJIbHUX KOOpPAMHATaX KOMYHIKaTUBHUX IapTHe-
pis (Kosaseuyk, 2017). PekoHTekcTyasi3allis B me-
pexJyagi - 1e mepeksanalbKa CTpaTeris, siKa OXOIl-
JIIO€ BCi CTPYKTYPHO-KOMYHIKaTHBHI PiBHI TeKCTy i
BUKOPUCTOBY€ETBCS 33715 afanTalii Iepekj1ageHoro
TEKCTY 10 YMOB, IPUHHATHUX Y LiJIbOBOMY Cepefo-
BUIIIi, Ta TparMaTUKX ABOMOBHOI B3aeMOJIl.

Crparerisi pekoHTeKkcTyasizauii Mae JgOBOJI
LIMPOKUH Jialma3oH 3acTOCyBaHHA B IepekJiaji cre-
Hry. 3a BusHaueHHAM O. CeniBaHOBOI, CJIEHT - 1€
«HeJliTepaTypHa AOAATKOBa JIEKCUYHA CUCTEMA, KA
TIpefiCTaBjIsse IapajlejIbHy eKCIPeCHBHO-OLiHHY,
HalvacTillle CTUJIICTUYHO 3HUKEeHY CUHOHIMII T103-
HaueHb 3arajbHOBIOMUX TIOHSTh 1 HAJIEKUTh IEB-
Hilt couianpHii cy6ryapTypi» (Cenianosa, 2010, c.
560).

OCHOBHOIO MeTOI BXXMBAaHHSI CTYAEHTCHKOTO
CIIEHTY € JJOCATHEeHHS BUPA3HOCTI, EKOHOMII 3yCHJIb
Ta 4yacy, KOAyBaHHs iHdopmauil mig vac cIinky-
BaHHS 3 He3HAMOMLSIMU Ta BUSBJIEHHS BJIACHOI €py-
ULl B yHiBepcUTeTChbKOMY oTo4YeHHi. OKpiM Lboro,
CJIEHT € ofHier 3 GOpM «BIMCYBAHHSI» B KOJIEKTUB
Ta 3acoO0M [ afleKBaTHOTO CIIPUHHATTS ONHOJIIT-
KaMU B CTYJ€HTCbKOMY CepeIOBUII].

Y ¢oxkyci HAWOro JOCIiKeHHs MepedyBaloTh
COL[iaJIbHO MapKOBaHi CTYAEHTCBhKI CJIEHTOBI OfM-
HULI pi3HUX MOBHUX PiBHIB, 110 CTAHOBUTE 3HAYHY
YacTUHY BOKadyJIfpa CTYHEHTCTBA. 30KpeMa, JIeK-
CUYHi 0COOIMBOCTI CTYAEeHTCHKUX CIIeHTi3MIB MoJIs-
ralTh y TOMY, IO MOKYTh OYTU IIpeJICTaBJIeH] Ha pi-
BHI cyioBa (webliography - cnucox inmeprem-pecyp-
cie; freshman / fresher - nedoceiouenuii cmyoenm-
nepwokypcHuk), croBocrionyku (cheet sheet -
wnopa, wnapzaaxa;, cram sesh - nepiod inmencue-
HO020 Ha8YaHHS neped icnumom) 9u HaBITL Gpasu (ate
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and left no crumbs - noxaszamu gcim maticmepkaac;
know your onions - 6ymu npogi / excnepmom,).

Crparerisi pexkoHTeKcTyaJji3auil B nepekJafi
CTYIEHTCHKOTO CJIEHTY OXOILJIIOE KiJIbKa eTarmiB. Ha
MeplIOMYy eTami peKOHTeKCTyasisalil Bci 3ycuiis
TlepeKJiafilada CIpsIMOBaHiI Ha PeKOHCTPYKIiK WMO-
BipHOI cuTyauii - IKM, sika pe3onyBaTtume 3i 3BHU-
HHUMH, TIOBCAKOEHHUWMHU yMOBaMI/I CTyﬂeHTCLKOI‘O
>kuTTS. Ha JpyromMy erani pekoHTeKcTyasizauil ne-
periiafay 3[iliCHI0E OfOMAITHEHHS IDKepesIbHOTO
TEKCTy 3aBASKHM aHasoril Ta kokperusauii ([Tapo-
BO3HIOK, 2018, ¢.55) 3 ypaxyBaHHSM MparMaTUK{
IJBOMOBHOI MIDKKYJIBTYpHOI B3aemoii, To6To KMI Ta
KMZ2. Ha 3aBepuiajibHOMY eTalli peKOHTeKCTyasTi3a-
Uil mepeksagay yaaeTbcs 4,0 BUKOPUCTAHHS BifIIOBI-
OHUX TepeKJIafalbKUX MPUUOMIB Ta TpaHcdopMma-
Uil 3a/is BIATBOPeHHS 3HAYEHHS CTYIEHTCHKUX
CJIEeHTi3MiB y MOBI ITepekiiany.

3aBIAKMU peTeJIbHOMY aHaJIi3y i/1l0CTPaTUBHOTO
MaTepialy 3'SICOBAHO, 1[0 CTPATErisl PeKOHTEKCTYya-
JTi3anii mepepbayae BUKOPUCTAHHS TaKUX HAUOITBII
YacTOTHUX TIPUHAOMIB MEpEeKJIafly CTYAEHTCHKOTO
CJIEHTY, SIK:

MOIIYK PiBHOL[IHHUX €KBiBaJIEHTIB, SKIIO CJIEH-
rismu 3adikcoBani B ciioBHUKY (libes - 6i6iomexka,
yumanxa; fracker - knybnuii nioxak; cap - bpexHs;
bop - cmyodenmcoka geuipka; drip - cmuneHut; dyna-
mite - knacuui, kpymui; knackered - sucHaxerui;
ace a test - HANUCAMU KOHMPOJIbHY HA <GIOMIHHO»);

omucoBul mepeknay (postdoc - nw0duHa, axka
3atimMaemoscsa HAYKo8oW OisJIbHICIIO NICAs 3aXUcCmy
Jucepmauii; win-win situation - uzioHa 8 KinbKox
acnexmax cumyauyis; full ride - nogna cmunendis,
aka nokpusae 100 % eapmocmi HABUAHHS);

excrtikauis (all but dissertation - cmyodenm,
AKULl BUKOHAB NPOZpamy HABHLAHHS, ajle Uje He Hanu-
cas Oucepmauito; senioritis - «xeopoba 8unyckHu-
Kig», Kol cmyO0eHmu OCMaHHb020 POKY HABYAHHS He
8UKOHYIOMb 3a80aHb ma npozyawiome napu; dead
week - nepiod, xoau cmyOeHmu NOCUJIEHO 20Mmy-
romses 0o icnumie; Ctrl+Z Degree - sunycxruii cmy-
niny, aKul ompumye cmyOenm, nponyckarniu abo gio-
minsiouu negti kypcu; syllabus shock - epasxents, ujo
BUHUKAE, KOU CMyO0eHm nepeznsiode npozpamy Kypecy
ma posymie senuvesHull 06csz mamepiany);

KanbKyBauHsa (brainstorm - moskosuil wmypm,
diploma mill - «cpabpuka dunnomis).

BapTo 3ayBakMTH, 1110 4O CTHJIICTUYHHX 0CO0-
JIUBOCTEH TMEepeKJIaly CTYLEeHTCLKOro CIeHTy Halle-
SKaTh:
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metadopa (burn the midnight oil - euumucs oo
2nubokoi Houi; open a can of worms - yCKIa0H08amu
cumyauiro). Hamp.: I burned the midnight oil for four
nights in order to study for the exam. - {1 BXe He
CTUJIIO YETBEPTY Hiu Yyepes Liel KIATUU eK3aMeH;

MeToHiMmist (Ivory Tower - enimaphe yHigepcu-
memcobke cepedosuwse; cap and gown - 8UIYCKHUK).
Hamp.: Today, only caps and gowns are worn in our
yard. What do you mean? Dude, it's graduation day! -
Cb0200Hi Jullle 8UNYCKHUKI8 MOXHA nobaiumu Ha
nodsip’i ynisepcumemy. Y cewci? Hygaue, cb0200Hi x
sunyckHulti!;

anto”oMasia (Elon Musk - ocoba, ujo mae 30i6-
Hocmi 0o kepyeanHs 00bMmu 8 komardi). Hanp.: Has
James always been so smart? You're kidding, but he's
the Elon Musk of our startup team! - A [[xetimc 3as-
s#K0u 6ye makum nidepom? XKapmyeuws, ane x i cnpa-
eokcHitll Inon Mack y Hawili nepedositi komanoi.

CrunicTuyHe HaBaHTa)XEHHS CTYIEeHTChKOTO
CJIEHTY YacTO CIIPUUYMHSE MTepeKIaZlalibKi TPYHOLL],
OCKIJIBKM CTpaTerisi peKOHTeKCTyaJsi3auil B LbOMY
pasi mepenbavae 3aTy4yeHHs IIMPOKOTO CIIEKTpa He
JIWIIE CUTYaTUBHUX (GOHOBUX, a ¥ €HIUKJIOMEeUY-
HUX 3HaHE.

Jlireparypa

BHCHOBKHY JOCIIiIPKeHHS Ta NIepClIeKTHBH IOAA-
JIBIIMX HAYKOBHUX PO3Bigok. OTXe, CTyIeHTCHKUI
CJIEHT - Le OaraTorpaHHWM Ta eMoLilHO 3abapsiie-
HUH MOBHUU (PeHOMeH, SIKUU CIYTYe He JIUIIIE 3aCo-
6oM KoMyHiKallii, a i cBoepigHUM WHUPPOM, 3aKOHO0-
BaHMM Yy Mo3ailli c/iB Ta ciaoBocnoiyK. CTpareris
PEKOHTeKCTYyasi3alil Ak GaraToeTarHa JIIHI'BOKOT Hi-
TUBHa OIlepalis 30pi€HTOBaHa Ha PeKOHCTPYKLilo
repekJjiajjayeM KOMYHIKaTUMBHOI cHUTyauil 3ajJjg
ajanrauyil LiJIboBOTO TEKCTY U aleKBAaTHOTO TepekK-
JIafy CJEeHTOBUX ofuHUIE. OCHOBHUMU NIpUHOMaMuU
TepeKJIafly CJIEHTi3MiB 3 aHTJIIMCBKOI Ha YKPalHChKY
MOBY € IIOLIYK PiBHOLIIHHUX €KBiBaJIeHTiB y MOBi 1e-
pekJyany, oUCOBUH IepeKJyiajl, eKCIJTiKalis Ta Kajib-
KyBaHHs. EdekTUBHUMM Ta HaMOUIBII YacTOTHUMH
CTUJIICTUYHUMU IHCTPYMEHTaMU, 30Pi€HTOBAaHUMU
Ha BMKOHAHHS TparMaTuyHol ¢GyHKLIlI CJIEHTOBUX
OIMHULb, CIYTYIOTh MeTadopa, METOHIMIs Ta aHTO-
HOMa3if.

[lepcieKTUBHMM YBa)Ka€MO BUBUEHHS CIIOCO-
6iB mepekitagy abpeBiaTyp Ta ppazeosioriaMis 3 aHr-
JIificbKOI Ha YKPalHCHKY MOBY, SIKi € HauOibL 1mo-
LUIUPEHUMMU B CTYA€HTCbKOMY OTOUEHHI.
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